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Пельо Іван Васильович,

вчитель англійської мови

загальноосвітньої школи №3 

м. Теребовлі

Тернопільської області

опис методики інтегративного навчання граматики іноземної мови.

Метод 4П (презентація, пояснення, практика. перевірка)

РЕЗЮМЕ

У цій статті розглядається проблема навчання учнів граматики англійської мови як другої/нерідної мови, в центрі уваги якої є як форма так і зміст. Метод інтегративного викладання  /вивчення/ граматики базується на чотирьох основних етапах а) презентація, б) пояснення, в) практичне застосування , г) перевірка. Для зручності називатимемо його за першими буквами кожного етапу ПППП., або метод 4П. Для того, щоб проілюструвати як кожен із цих етапів функціонує, було проведено кілька експериментальних уроків як з учнями загальноосвітньої школи, слухачами підготовчого відділення та студентами. У статті описується і пояснюються як самі уроки, так і логічне обґрунтування і застосування запропонованого методу. Оціночне анкетування після експериментальних уроків показує, що учнів віддають перевагу вивченню граматики за методом 4П перед методами що засновані лише на теоретичному вивченні граматичних форм , чи чисто комунікативно - значеннєвому підході.

Вступ

Починаючи з 80-х років інтерес до навчання “справжньої мови” значно зріс, і вчені стали все більше і більше цікавитися використанням мови у різноманітному соціокультурному оточенню. Як результат, відбулося швидке зміщення акценту досліджень і практики вживання мови з аудіо лінгвістичного та граматико-перекладного методу на дослідження комунікативного методу навчання, і більше  уваги приділяється зосередженню на глобальних і інтегративних завданнях, ніж відокремленим окремим частинам. У своїй “Енциклопедії прикладної лінгвістики” пані Савіньйон  пояснює, що ”.комунікація не може відбутися при відсутності граматичної структури, чи сукупності взаємного розуміння  того як функціонує мова...”Власне тому Канале і Свейн (1980) включили граматичну компетенцію у свою модель комунікативної компетенції.

Однак, огляд досліджень з цієї теми показує, що починаючи з 80-х років комунікативне навчання  англійської як другої мови (АДМ) було сприйнято як відмову від граматики на користь зосередженню на значеннєвому вживанню граматичних структур. Порівняння комунікативного ( який також називають смисловим значенням підходом) з  підходом, що базується на формах (формальний) у АДМ показує, що комунікативний метод навчання дозволяє учням здійснювати комунікацію спонтанно, але не забезпечує граматичної точності спілкування. З іншого боку, формальний підхід, що фокусується на лінгвістиці і граматичних структурах, робить мовлення граматично точним. Але ця точність відбувається лише у підготовленому мовленні, але учні не мають навиків мимовільного спілкування.

 Сьогодні ще немає багато вивчень, що порівнюють комунікативний і формальний підходи. Прагбу (цитую за Beretta & Davies, 1985) провів експеримент щодо навчання АДМ і виявив, що експериментальна група яка навчалася за значеннєвим підходом, добре справилися з тестом комунікативного характеру, але показала низькі результати в тесті за відокремленими граматичними категоріями. Інша група показала цілком протилежні результати. Тоді виникає питання, який метод є найбільш ефективним? Так як у ці дні стало популярно говорити про цілі і потреби учнів, тому звідси випливає, якщо учні мають потребу у вивченні граматики – її слід навчати комунікативно, тобто на значеннєвому підході. З іншого боку, якщо учні потребують граматики для перекладів з рідної мови на іноземну і, навпаки, о тут більш доречним буде формальний метод навчання АДМ. 

У вивчені граматики другої мови, учні завжди зустрічаються з дилемою . З однієї сторони, їм потрібно знати правила, бо це є власне то, що їх перевіряють в школі, з іншої сторони, вони потребують комунікації з численними візитерами з інших країн, та їхніх поїздок за кордон. 

Тому є актуальна проблема поглянути на способи і шляхи поєднання формального і значеннєвого вивчення іноземної мови.

методИКА ІнтегрАТИвнго навчання граматики (МІНГ)

Як можливий спосіб вирішення проблеми, інтегроване навчання граматики поєднує формальний і значеннєвий підходи. Спада і Лайтбаун (1993) аргументують, що “формальне навчання і корегуючий зворотній зв’язок з учнем в контексті комунікативної взаємодії , можуть позитивно сприяти вдосконаленню АДМ як на короткий так і на довгий термін”.

Отже, інтеграція форми і змісту стає все більше важливим у сучасних дослідженнях.

Селс-Мурція, Дорней і Таррелл (Celce-Murcia, Dornyei and Thurrell (1997) називають його “поворотним пунктом” у комунікативному навчанні мови (с.146), в якому явні , точно визначені і прямі елементи набирають значення у навчанні комунікативних вмінь і навичок.

Однак, навчаючи різних учнів із різними запитами в одній групі, або учнів, що мають різні потреби, інтегрований метод навчання граматики створює оптимальні умови для кожного у класі.

Інтегрований метод навчання граматики, який передбачає взаємодію і спілкування учнів під час навчання, можна розглядати як когнітивний (пізнавальний) процес навчання, що відображає також соціокультурну теорію запропоновану російським психологом Висоцьким у 1978 році. З раннього дитинства діти дивляться на своїх батьків як на дороговказувачів сприятливої соціальної поведінки. Це приводить нас до зони проксимального (найближчого) розвитку (ЗПР), в якій є два етапи розвитку індивідуума: перший етап - це те, що дитина може зробити самостійно; другий етап – це її потенціал, те, що вона може досягнути за допомогою інших, більш компетентних людей. відстань між цими двома точками називають зоною проксимального розвитку. Висоцький вводить також поняття медіатора (посередника), завдання якого спрямувати учнів у правильному напрямку і допомогти їм досягти другого етапу ЗПР. звідси випливає і роль вчителя у в інтегрованому навчанні граматики. У моїй практиці головна увага зосереджується на формі, але активно через комунікативні, значеннєво важливі і пошукові завдання .

У цій статті я б ходів поділитися своїм розумінням інтегрованої граматики, що об’єднує форму і зміст, що я назвав методом ПППП, який складається із 4 важливих етапів: презентація, пояснення, практикування та перевірка 

1. Презентація

Ми , як правило, починаємо представленням чи показом  класові тексту, в якому появляється ця граматична структура. Мета презентації дати можливість учням сприйняти структуру –  її форму і значення як в усному мовленні так і в письмі та внести її в короткотермінову пам’ять. Часто історія чи короткий діалог, що використовуються, появляються  в формі короткого тексту з підручника, а також учень чи вчитель читають його вголос. Як на закріплення, учнів можна попросити відтворити структуру по пам’яті. або виписати із запропонованого тексту приклади вживання структури. Коли структура, що вивчається є дуже простою, легко сприймається, текст для презентації може складатися з одного-двох взірцевих речень, що служить моделлю для негайної практики.

 Як наприклад, Will I be rich? – вживання will для вираження можливості.
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madame Х.   One day you will be a successful man. You won't be famous, but there 
                           will be many  interesting people in your life.
nick. 
Will I be rich?
madame  Х. I'm not sure. You may be rich one day  but you may be poor.
nick
Will I always live in England?
madame x     I don't know. You may live in another country.
nick.
I hope it won't be France. My French is terrible. 
В інших випадках потрібно використати значно довший тест, для наведення всіх прикладів вираження майбутньої дії в англійській мові.

 Pam and Ted Gibbs are about to go on an unusual holiday. They are going to travel from Alaska to Tierra del Fuego, a distance of 25,665 kilometres -on motorbikes.
pam     We fly to Anchorage at ten o'clock
tomorrow morning and this time next week we'll be travelling down the Canadian coast. We're taking the shortest route along the west coast.
ted     I expect we'll have problems with bad
weather and bad roads. We'll break down, of course, so we're taking spare parts with us.
pam     The weather forecast for Alaska is fine at the moment, so we're going to have a good start.
ted     We will be travelling up to 250 kilometres a day on good roads, but on bad roads we won't be able to get very far. We know that it won't be an easy trip. We'd like to spend Christmas at home, but we won't have arrived back in England by then.
pam     When we get back, we will have been
travelling for over a year. That's a long time, but we will have made a dream come true.
ted     That's right. But we'll probably never want to ride a motorbike again!
Багато вчених виступають проти цього такого підходу презентації, аргументуючи тим, що він є пасивним /неактивним/, під час якого вчитель посилається на підручник для пояснення правил. Я цілком погоджуюся з цією критикою. Учням потрібно надати можливість посягнути все самостійно, отримуючи допомогу де лише потрібно. Щоб полегшити завдання на самому початку, деякі граматичні форми чи закінчення повинні бути виділені, як наведених вище прикладах. Учні схильні виконувати завдання, що дозволяють їм самостійно досліджувати мовні явища. І ці знання, які вони отримають стають їхніми, і тому їх набагато легше запам’ятати. Тоді презентація виступає відмінним засобом  для  мотивації.

2) Пояснення

На цьому етапі ми відходимо від контексту, і тимчасово зосереджуємо увагу лише на граматичних питаннях: як вони звучать, що означають, як вони функціонують, одним словом, які правила керують ними. Завдання полягає в тому, що ті, хто вивчають, повинні зрозуміти ці різноманітні аспекти структури. Під час деяких занять нам приходиться широко вживати рідну мову, проводити аналогії з подібними мовними явищами, робити переклади, узагальнювати, аналізувати.

 Для більш детального вивчення, або коли структура виявиться особливо важкою для розуміння учнями, на цей етап прийдеться використати трохи більше часу. Однак, коли структура дуже проста, або подібна паралельній структурі в рідній мові, або ж коли учні віддають перевагу інтуїтивному вивченню мови, цей етап може тривати хвилину чи щось, або, навіть, можна цілком опустити.

Проте, другий етап пояснення є дуже важливим, тому що учні почувають себе безпечніше, коли вони знають які правила використовувати, і мають можливість посилатися на них у випадку коли відчувають непевність, щоб не повторити наступну помилку. У будь-якому випадку, учні повинні знати про це  і використовувати цю стратегію коли потрібно буде звернутися знову до чистого правила.

3) Практика

Практичний етап складається із цілої серії вправ, що виконуються як в класі та і вдома, мета яких є в тому , щоб змусити учнів в подробицях проковтнути,  всмоктати цю структуру, іншими словами, перемістити її із короткотермінової в довготермінову пам’ять. Очевидно, що не кожна процедура практичного застосування структури буде включати всі аспекти як це зображено на схемі нижче, у зв’язку з тим, нам слід використовувати серію вправ, які будуть доповнювати одна одну, а разом  забезпечуватимуть повне охоплення теми.

Аспекти навчання/вивчення структур

	
	Форма

	Значення


	Слухання

	Сприймання і впізнання розмовної форми структури
the structure

	Осмислення, що розмовна форма структури  означає в контексті

	Говоріння
	Відтворення зразків правильної форми у мовленні 
	Використання структури, щоб виразити  значення у мовленні


	Читання

	Сприймання і впізнання письмової  форми структури
	Осмислення, що письмова форма структури  означає в контексті 

	Письмо

	Відтворення зразків правильної форми на письмі
	Використання структури, щоб виразити  значення на письмі



Із структурами, формальні правила яких трудні для швидкого схоплення, слід починати присвятивши деякий час маніпуляціям з письмовими і розмовними формами, особливо не зачіпаючи значення. Така діяльність звичайно здійснюється за допомогою вправ основаних на відокремлених темах ( серія слів, фрази чи речення без ніякого конкретного зв’язку між ними до тих пір поки вони не проілюструють достатньо структуру, яка застосовується під час практикування. 

Вправам, які звичайно зустрічаються,  є такі типи:

а) Slot-fillers (Заповнити пропуски потрібним словом, вставлення  відповідного пункту, слова, форми)

Е.g. He is .................. boy. We have ..................... umbrella, (a, an)
Answer: He is a boy. We have an umbrella
б) Transformations (трансформація)– учень змінює структуру відповідно до встановленого способу.

e.g. This is a woman, (put into the plural) Answer: They are women.
Функція таких вправ у тому, щоб просто  допомогти учням з’ясувати форму достеменно , і щоб вчитель пересвідчився , що вона вивчена.  

Але така як вони не дають практичних навичок для створення змісту із структурами ( і через це, до речі, не є цікавими), такі вправи мають обмежену користь, тому потрібно переходити до діяльності основаної на смислі, комунікації як тільки ми відчуємо, що учні ґрунтовно усвідомили правила використання структури і випадки її застосування. (Окремі можуть, звичайно, засвоїти ці правила ще під час презентації чи пояснення, у такому випадку не має потреби даватися до вправ по вдосконаленню форм структури).

Інша категорія практичних процедур хоч і наголошує на відтворенню чи сприйнятті правильних форм, але вже включає зміст –  однак все ще не прив’язаної до будь-яких загальних ситуативних рамок – і тому може бути здійснена без усвідомлення. Такі вправи є знову ж таки засновані на окремих пунктах структури і їм притаманна незавершеність ситуації.

в) Переклад з і на рідну мову;

г) заповнення пропусків чи вибір із множини правильного варіанту основаного на змісті. Наприклад: He (works, is working, worked) at the moment. Answer: He is working at the moment.
ґ) Заповнення пропусків без запропонованих варіантів вибору, наприклад: Last night we ..................... television.
Answer: Last night we watched television
д) Підбір правильних за формою і змістом слів.

наприклад:

He                                          an animal

I                       is                     soldiers

She                   are                 a woman

The men           am                  a student

The dog                                   a soldier

Answers: he is a soldier, etc.

Мова до сих пір вживається не для того, щоб щось виконувати, а лише , для того щоб показати окремі її приклади (іншими словами, не комунікативно)– але й принаймні самі вправи не можна виконувати шляхом технічного маніпулювання. Їх набагато цікавіше виконувати не на чисто формальному підході, а цей інтерес можна ще збільшити веденням пікантних чи захоплюючих тем, чи ігор як техніки навчання, і цим самим надати ще більшої навчальної цінності.

Третій, ймовірно найбільш продуктивний, і звичайно, найцікавіший тип вправ є вправи, де наголос робиться на продуктивному відтворенні  чи осмисленню змісту для деяких нелінгвістичних цілей, одночасно слідкуючи за тим, як вміло вивчені структури поводяться  у процесі мовленні.

Такий досвід можна отримати за допомогою техніки інформативної комунікації чи спілкування, що передбачає розходження в поглядах, або ж за допомогою діяльності , що базуються на створенні забавних чи кумедних ідей. Наприклад, учні можуть обговорити чи описати можливості, що виникають внаслідок ситуаційної дилеми, вживаючи модальні дієслова may, might, could, should
Наприклад, завдання і мотивація до подібного уроку:

You might face a moral dilemma of some kind, or a survival situation as follows:

1 Your car has a puncture, and you have just discovered that the spare tyre is flat. You are alone on a lonely road; night is falling.

2 Your parents prefer your younger brother to you: they buy him more new things, and generally discriminate in his favour. If you protest, they get angry.

3 Your boyfriend/girlfriend said he or she could not come out with you this evening because of work; but you've just seen him or her coming out of a cinema hand in hand with another girl/boy.

4 You and your friends are mountain-climbing; you have been caught in a sudden thick fog, and are lost.

5 You have been offered a well-paid job by a rich employer, and badly need the money; but people have told you that his business is dishonest.

6 You felt really ill last night, and rang your boss. He was very nice, and told you to take the day off. Today, you got up late, and now -at 10 a.m. - feel perfectly well.

Procedure: We present the situation, and make sure it is clear to all students. Ask them to brainstorm comments, suggestions or questions in order to suggest possible, advisable or necessary courses of action. The verbs to be used may be dictated in advance: must or have to, should or ought to, may, might or could. Or the formulation of ideas may be left open to the students: the task will tend to generate modals anyway.

We may present the activity as a simple brainstorm, and accept any suggestion as a possibility, or try to find one 'best' solution.

Variations: Ask the students to role-play the situation in small groups:

one of them is the person with the problem, the other members of the group are counsellors. Later, the groups describe the conclusions they reached, orally or in writing.

For homework, students may be asked to write a sentence or two on each of several situations, or explore the possibilities of one of them in detail. The title of the essay may dictate the kind of modal to be used, for example:

What should I do? What may happen?

Іншим видом комунікативної креативної діяльності є придумування історій, розповідей наприклад на вживання Past In definite Tense:

Cooperative story

Use of past for narrative: free written composition.

Procedure: Give each student a large blank sheet of paper, and the title of a story, which should include the names of a hero and heroine - say Cliff and Sabrina. Each student writes the title and the first sentence of the story, and passes the paper to a neighbour. The neighbour writes the next sentence in the story, and folds the paper over to hide the title and first sentence, leaving only his or her own sentence exposed; so the next student to get the story will only see the last sentence. And so on, each student contributing a sentence and folding the paper over to hide what went before, before passing it on. When you (or the class) have had enough, or the papers are full, open them up and read out the resulting stories.

Variations :For less entertaining results but perhaps more satisfying  writing, let the students leave the papers open the whole time; then  each  student adds his or her contribution on the basis of everything that  has gone before. 

For homework, ask students to write the story that they would have composed on the basis of their own opening sentence.
Якщо ці всі три типи практичних тренувань виконані, а їх потрібно, мабуть, проводити у послідовності тут описаній, хоч і не завжди. У процесі комунікативної діяльності може виявитися, що учні роблять постійні помилки у певній структурі і необхідно повернутися тимчасово до вправи, що виправляє їх. Або. може виявитися, що у деяких випадках нам слід виконувати лише один вид практичних вправ (звичайно, третій), якщо структура дуже легко засвоюється.

Більшість курсів граматики і підручників з практичної граматики приводять розмаїття вправ першого і другого типу. У додатку до цієї статті “Цикл уроків в межах однієї теми ” основна увага приділяється третьому типу.

Для того, щоб показати як запропонований метод інтегрованого навчання граматики може функціонувати, і яке відношення учнів до нього, мною було проведено серія уроків, щоб пересвідчитися як реально е відбувається і який потенціал цього методу.

Це експериментальне вивчення було здійснено в неурочний час як вільне репетиторство підготовчих курсах. Однак, помилки зроблені на першому і третьому етапах показують, що учні мають певні знання, але вони не систематизовані. Темою уроку було обрано, що наводиться  у витягах 1,2,3. “Утворення і вживання теперішнього простого часу”. Так як вимагається стандартами весь урок проводиться англійською мовою .

Excerpt 1.

The rule: The use of the ending -s with verbs in the present simple tense. 

Stage 1. Students were given the following sentences and were asked to find the grammatical pattern. All instruction was done in English. 

1). I go_ to school every day. 

2). My mother works at the IBM company. 

3). Water boils at 100 C. 

4). My friends play_ tennis with me. 

5). They ride_ bicycles. 

1. T: Now, I want you to look at the board. You will see several sentences. In some of them we add "-s" to the verb, in some we do not. (T points at every sentence.) Thus, where ending "s" is, it is underlined (sentences 2 and 3). In sentences where we don't have "-s" (points at 1, 4, and 5) the underlining shows where it could be. Words in bold determine whether we should add "-s" to verbs or not. Your task will be to think why we sometimes use and sometimes don't use "-s" with verbs. Imagine yourself being scholars who are finding the pattern or making a new rule. Do you see any sequence? 

2. Ivan: because of the ... how do you say the ... the nouns in the first. 

3. T: OK, so we do not use ending -s with "I", right? 

4. Ivan: Yes. 

5. T: Ok. We don't use it with an "I". Do we use it with "mother"? 

6. Ivan: Yea. 

7. T: Is it only with "mother" or with any noun? 

8. ... 

9. T: оk is "mother" singular or plural? 

10. Olga: Singular, right? 

11. T: If instead of "mother" we use a different word, such as "father" or "son" will we put ending "s" or not? 

12. Olga: Yea, because that singular, right? If it is singular we should put "s." 

13. T: But "I" is also in singular. 

14. Olga: Yea 

15. T: And "mother" is in singular. 

16. Olga: Yea 

17. T: So, why do we add "s" to the verb used with "mother" and don't add "s" with "I"? 

18. Olga: ... 

19. Ivan: Because I is a first ... what is that? 

20. T: First person. 

21. Ivan: Ye, and that's the third person. 

22. T: That is a third person. Right. So, we do not add "s" with the nouns in the third person. Good, so, if we pass to "Water boils at 100 C". What is here? 

23. Olga: We use -s in singular, right, and that is a third person, no not a third person ... 

24. Irene: Third person? Yea. 

25. T: Third person. That is correct. Ok, now let's go to the examples number 4 and number 5. Here we have "friends play" and "they ride." 

26. Olga: That is plural, right? My friends play tennis with we, that is right because that's the plural, right? 

27. T: Hu hu. 

28. Olga: And they ride cycles. That's right, because it is plural too. 

29. T: Good. So, can we form a rule? 

30. Ivan: Yes, you mean? 

31. T: In what cases we add 

32. Irene: -s at the end of the verbs? 

33. T: Yea. 

34. Irene: If the noun is singular and third person and this is present simple tense we add -s at the end of the verbs. 

35. T: And if it is in plural? 

36. Irene: we don't put -s.

Взаємодія вчителя і учня в процесі презентації нових правил.

Витяг перший є добрим прикладом інтерактивної послідовності:  введення, відповідь і оцінка. Учитель вводить тему уроку для групового ознайомлення., а потім витягує відповіді від учнів. Спосіб, у який вчитель дає завдання на першому етапі,  є насправді вражаючим і потенційно дуже потужнім. “Уявіть себе вченими, які шукають нові зразки, чи створюють новий закон. Чи бачите ви якусь закономірність?” Це запрошення до участі в дискусії зробило величезний ефект на учнів. Воно поміщає кілька імпліцитних , тих, що маються на увазі повідомлень. Одне з них – те, що “створення  законів” є відкриттям, і тому є допустимим  робити помилки, дозволяє учням не боятися говорити і виражати свої думки. Інше – спонукальна впевненість і можливості учнів , які є відповідальними за дослідження в процесі навчання. Як правило, хід діалогу вчитель-учень першочергово залежить від реакції, відповідей учнів та їхнього розуміння того, що має вивчатися. Якщо учні не розуміють чогось, або не правильно інтерпретують правило, вчитель намагається це проконтролювати і повести в належне русло, перефразувати  їхні твердження виправляючи або даючи суміжні питання. Це сталося в пункті 12, пере узагальнює кажучи “Якщо це є однина потрібно поставити закінчення –s”. Учитель зразу відповідає у пункті 13, зміщуючи увагу учнів до першого речення "I go to school every day," сказавши, що "But "I" є також однина, тим же вказавши, що це зразок слід з’ясувати ще раз і повторити. Більше того, в п.п.15-17, вчитель керує когнітивним мисленням групи, використовуючи навідні запитання, весь час тримаючи під контролем учнівське мислення. Тут він каже, що “я” також однина [пункт 13] і “мама” також однина [turn 15].Так чому ми додаємо –s до дієслова, вжитого з словом “мама”, і не додаємо зі словом “я” [turn 17].Але кілька разів в пунктах 18-20 і 31-32, учні ініціювали спів конструювання діалогу вчитель – учень, коли окремі учні використали можливість відповісти на запитання вчителя, яке було адресоване іншому учневі. Ми ще повернемося до цього.

 Коли взаємодія в класі управляється учителем і учнями, існує так званий rapport “взаєморозуміння” – тоді виникають оптимальні умови для навчання. Так, у п.2, Іван не знає як назвати слово “я” з першого речення і звертається до вчителя за допомогою "because of the ... how do you say the ... the nouns in the first.". Відповідаючи на Іванове імпліцитне прохання, вчитель не дає граматичного терміну якого очікує Іван, для того щоб не заплутати інших учнів термінологією. Однак, це можна було б і зробити. Своєю відповіддю в п.3 OK, “so we do not use ending -s with 'I,'”, замість того, щоб сказати слово “займенник”, вчитель дає учням  натяк на те, що індуктивний стиль є більш важливий, ніж використання термінології. Їх підбадьорюють не турбуватися із вживанням метамови. Проте, послідовність взаємовідносин учитель-учень переривається декілька разів і взаємодією учень – учень. Так, у п.19, Ольга відповідає на запитання яке спочатку було адресоване Івану, кажучи Because it is ... what is that ...". Він знає відповідь, але у нього недостатня лексична компетенція, щоб відповісти зразу.  У п.24, Ірина, перериваючи послідовність вчитель –учень, вступає в дискусію і допомагає Ользі, побачивши, що вона не знає: "We use -s in singular, right, and that is a third person, no not a third person ...," by saying "Third person, yea." 

Перерва   в усталеній послідовності  учитель –учень є живим прикладом того як діє зона проксимального розвитку . Учитель починає з того, що учні знають і за його допомогою вони вдосконалюють свої знання про граматичну структуру. 

Paraphrasing (перефразування), або викладення іншими словами, є важливим прийомом, що використовується у когнітивному навчанні. Замість того, щоб дати ясну відповідь, вчитель застосовує різну стратегію допомагаючи учням самим відкрити відповідь на запитання. 

У пункті 7, вчитель каже, "Is it only with "mother" чи із будь-яким іншим іменником?" і, і не чекаючи відповіді від групи, вчитель перефразовує запитання в п. 9: "is 'mother' singular or plural.". Тим самим вчитель дає контекстуальні підказки на відповіді, які він очікує отримати. Ці ключі є досить суттєвими , і в п. 10 Ольга вступає в дискусію Singular, right?" В п. 30, вчитель запитує Івана  "Ok, can you formulate the rule?". Іван бажає відповісти, але не зрозумів запитання, що пояснюють його слова ("yes, you mean?"[п.31]). Це змушує вчителя ставити запитання більш конкретно. І в п.32 вчитель говорить “In what cases we add,", а цього була достатньо для Ірини , щоб вловити те, чого вчитель хоче почути, більше того, вона продовжила замість вчителя  “'s' or 'es' at the end of the verbs?" 

Безумовно, принаймні на початку інтегрованого навчання граматики учні дивляться на вчителя, просять його дати роз’яснення і отримати підтвердження про те чи вона говорять все правильно. Живими ілюстраціями тому можуть бути пп. 3, 10, 24, 26, 32, або піднесеною інтонацією, або за допомогою з’ясовуючого слова "right?, учні очікували погодження вчителя. Цікаво, що й самі учні підібрали у вчителя слово "right?,", що вперше було вжите для прояснення у п.3.. Відповідь,  на прохання учнів дати глибше пояснення, робиться вчителем у формі короткого повідомлення. Інколи вчитель не дає прямого здобрення, а скоріше схоплює правильну ідею в учня, розширює її і підтримує дискусію.

Аналіз типів запитань, використаних вчителем, відображає активність учнів. Робота починається з питаньYes/No questions (пп. 1, 3, 5, і 9). Вони в основному вживаються, коли учні повільно вступають в дискусію. Згодом, щоб переконати учнів, що ніщо не втрачено, вчитель говорить "OK. We don't use it with "I," do we use it with "mother"?" [п.5]. Коли активність учнів зростає, використовуються альтернативні запитання, чим вчитель підбадьорює і закріплює їх впевненість. Є кілька причин повільної участі в діалозі з вчителем: цей навчальний метод для них є новим, сама суть кожного нового завдання. Спочатку учні вагалися як їм поводитися у новій обстановці. Але коли учні ловили ідею про утворення цієї часової форми і стали активними у відповідях, учитель використовує wh-questions, які заставляли їх думати і направляли у правильне русло. [пп. 22, 31, 35].

Отже, ця структура класної роботи з учнями відповідає інтерактивної послідовності:  ініціювання, відгук і оцінка. На самому початку п.1, учні очікують ініціювання вчителем дискусії шляхом постановки ним завдання. Тоді, починаючи з п.2, коли їх запитали, вони отримують відповідальність за продовження інформаційного циклу шляхом інтерпретування того,  що вони знають для того, щоб вивести граматичне правило. Як вже згадувалося вище, у деяких випадках учні переривають усталену послідовність, відповідаючи на запитання, що були поставлені однокласнику, не чекаючи поки вчитель все прояснить. Як ми побачили, вчитель підтримує такі “розриви”, бо цим самим включаються в дискусію ще кілька учнів, у такий спосіб даючи всім рівні можливості для участі в діалозі.

Витяг 2.
Етап 2.Поясненя

На другому етапі “пояснення”, вчитель завершує перший етап, і повідомляє учням точне детальне правило. Інколи, в залежності від рівня труднощі конкретної граматичної конструкції, учнів можна попросити відкрити підручники на певній сторінці і разом з вчителем пройти ще раз е правило.

T: Very good. You proved to be very good scholars and found the rule correctly. You were right. In using the present simple tense, we add ending s (-es) to the verb in the first person singular, that is, when it refers to 'he,' 'she,' and 'it,' like in our examples: 'My mother works at the IBM company,' and 'Water boils at 100 C' (shows on the board). In the other cases, like you can see here (points at the other examples) we have just the infinitive of the verb or the way it is in the dictionary without 'to.' You can use Present Simple tense to describe what you or others usually/often/sometimes do. For example, "My wife's name is Linda. She works at the Giant. She is a cashier. She likes to talk to people," and so on. Or we can use this tense to talk about facts that represent a universal truth. For example, "The sun rises in the East. Water boils at 100 C." 
І навіть якщо це правило є таким самим як і граматичне пояснення учням англомовних країн, вчитель намагається зробити цю рутинну діяльність пізнавальною і через це він порівнює приклади використані на першому етапі із прикладами наведеними в підручнику. Це служить містком між тим, що учні вважають “теорією”, яка подається в підручниках, а з другого боку, що самі учні практично відкрили.

На етапі пояснення важливо зробити зв’язок між прикладами і чистим правилом. Цей зв’язок допоможе учням робити надбудову над тим, що вони вже знають. Після пояснення конкретних правил, вчитель знову наводить значеннєві приклади як і в яких ситуаціях цей час може вживатися. Наприклад, окремий приклад про дружину вчителя ілюструє правила у висловлюванні, заснованому на реальному змісті, що може стати  добрим прийомом для моделювання. Після відкриття правил і,  показавши учням ситуації, випадки коли цей час може вживатися, буде дуже цікаво знати як учні використають свої знання у реальному спілкуванні.

Витяг 3.

Етап 3.  Практичне застосування знань. 

Учитель ділить клас на пари і дає їм завдання.

1. T: Now split into pairs and tell your partner about each of your family members, friends, relatives: where they live, where they work, what they like to do, and so on. You can imagine some things, if you want. Like if you do not have a brother, imagine that you do and think what he does. After you listen to each other's stories, you will be asked to report to the whole group about your partner's family or friends. Ok? Do you have any questions? 

2. Ss: ... 

Students split into pairs and began working in pairs. Interestingly, the tape recorder had been placed near one pair (Olga and Alla), who apparently did not see it. Their discussion was extremely valuable and interesting.
3. Olga: So what we need to do? 

4. Alla: I will tell you about my family and you tell me about your. Then I will tell them about you and you about me. 

5. Olga: So I ... not tell them about me? 

6. Alla: No. You will tell them about me and I will tell them about you. Is it ok? 

7. Olga: ye. 

8. Alla: ok. My family is very big. I have mother, father, two sisters and a brother. 

9. Olga: Wow, How old are they? 

10. Alla: I don't know about parents. Tanya, my sister is 12, Yulya, another sister is 16, and Anton ... my brother is 14. 

11. Olga: They are smaller than you. 

12. Alla: Yes. So, now I will tell you about them. 

13. Olga: OK 

14. Alla: Tanya go ... goes to school. She likes to read books about love. 

15. Olga: Wow. I like about love also. 

16. Alla: Yulya plays on the piano. She goes to the musical school in my town. She plays very good. My brother Anton likes video games. He plays SEGA. And my parents works ... oh work at school. 

17. T: How are you doing here? Do you have any questions? 

18. Alla: No, it's ok. 

19. Olga: it's ok. 

20. T: ok. 

21. Olga: Your parents teach? 

22. Alla: Yes, they are teachers and they teach mathematics. Now, what about you? 

23. Olga: ok. My family is small. My mother, father and I. My mother work at factory. 

24. Alla: You must say "works". 

25. Olga: ok. Works at factory. Why? 

26. Alla: because mother is one, singular and third person, remember? 

27. Olga: oh, yes. I forgot. My father works in his office. He is a businessman. He like ..ss to read newspapers about politics and likes to eat tasty food. 

28. Alla: Does your mother cook or you go to the restaurants? 

29. Olga: Yes. 

30. Alla: what yes? 

31. Olga: ah? 

32. Alla: does your mother cook and you eat at home or you go to a restaurant? (more emphatically) 

33. Olga: oh, at home. We eat at home. Yes, my mother cook..ss good food. 

34. Olga: so, what do we need to do now? 

35. Alla: he will ask me to tell about you and you will tell him about me. 

36. Olga: ye, ye, ye. 

37. T: Ok. Now your time is up. Now everyone will need to tell the whole class about your partner. Who wants to start. 

In transcribing, I decided to pass other students' answers and go to the pair near the tape-recorder.
38. T: OK. Now, it is your turn. Who would like to begin, Olga or Alla? 

39. Alla: I want. 

40. T: ok. 

41. Alla: Here is Olga. Her family is small. Her mother works at the factory and her father is a businessman. He likes tasty food, and he ... goes to the restaurants. And her mother cooks good food. And Olga studies English, he he. 

42. T: Very good. It is so nice if a woman cooks well. Right? Ok. What about you Olga? Tell us about Alla's family. 

43. Olga: Alla's family is big. Her father work and mother work, I mean her father and mother work at school. They teach mathematics. Her sister plays on the piano, and another sister reads books about love, hehe. 

44. T: So, Alla has two sisters.? And one plays the piano. Interesting. 

45. Olga: yes, she has two sisters. And she has one brother. He like(s) SEGA ... likes to play ... SEGA.

На початку витягу 3 вчитель встановлює структуру обміну інформацією у формі діалогу учень – учень. Організовані по парах , учні почергово розповідають про свої сім, використовуючи Present Simple Tense. Ймовірно, кожний учень буде мати рівні можливості бути лідером  під час розповіді про сою сім’ю, і коли поміняється роллю. Як згодом виявилось, такий вид діяльності викликав складність у класній роботі учнів. В п.1 учитель запитує чи є якісь запитання. Ніхто не запитує, тому що буде можливість з’ясувати завдання у колеги під час роботи в парі, і ти самим не показати, що він/вона не зрозуміли завдання. Так як учні вже є у парах, вони з’ясовують ролі кожному самі. У цьому випадку розподіл ролей залежить від того, хто знає що робити. Як тільки-но учнів поділено на групи, Алла запитує Олі "So what we need to do?" [п.3].Тому, вже на саму початку у цій парі Аллу запитали і звернулися як до експерта, зрозуміло, що вона буде лідером у цій парі. Будучи само по собі визначеною лідером, а тим самим відповідальною за виконання завдання, Алла декілька разів звертається до головної теми завдання. Ми це бачимо в п.12 : "Yes, so now I will tell you about them". В п. 15, Ольга реагує на попередню фразу і каже, що вона: “like[s] about love too." Алла просто ігнорує репліку Ольги і повертається до центральної теми дискусії. 

Як лідер, Алла, здається, вважає себе відповідальною за граматичну точність під час діяльності. Вона виправляє сама себе : “Tanya go ... goes to school" п.14], "My parents works ... work at school" [п. 16] і сама пропонує правильні відповіді коли її колега робить помилки. В п.23 Ольга робить граматичну помилку кажучи: "My mother work at factory." Алла негайно виправляє  її, даючи правильну форму речення:"You must say 'works'" [п.24]. Її виправлення далі веде до пояснення правила в п.26: "because mother is one, singular, and third person, remember?" Використовуючи слово "remember," Алла намагається співвіднести граматичну характеристику із попереднього етапу, тим самим показуючи застосування граматичної форми для утворення смислового висловлення. У деяких випадках  Алла зосереджується на змісті коли запитує Ольгу конкретизувати інформацію про свою маму [пп. 28-32]: "Does your mother cook or you go to the restaurants?"[п. 28]. Ольга не розуміє запитання і відповідає “yes" [п. 29]. Celce-Murcia і Larsen-Freeman (1999) вбачають джерело цього неправильного розуміння запитання в неправильній інтонації. Дуже часто учні, що вивчають АДМ вимовляють 

Yes/No і альтернативні запитання з цим самим спадним тоном, що не передбачає вибору для співбесідника. У п.30, Алла намагається вияснити яка правильна відповідь із запропонованих на вибір: “What yes?" Це було не достатньо для Ольги, яка не зрозуміла, що вимагалося від неї відповісти :"Ah?" [п.31].Це заставляє Аллу ще раз повторити запитання, зробивши його більш емоційно зрозумілим і інтонаційно правильним: “Does your mother cook and you eat at home or you go to a restaurant?" 
Витяг 3 представляє завдання, що базується на реальному змісті, і воно відображає природу і суть соціальної взаємодії, обміну інформацією. Це дозволяє учням імітувати ситуації з реального життя шляхом подальших запитань і відповідної реакції на них. наприклад, у п.9, почувши, що в Алли є брати, Ольга перебиває її, запитуючи "How old are they?" Або,  п.28, після того як Алла почула, що батько Ольги полюбляє смачну їжу, вона запитує: "Does your mother cook or you go to the restaurants?" Те, що члени сім’ї звичайно роблять є вже не важливим з ракурсу завдання, бо більш природною стає реакція слухаючого співбесідника. Більше того, в п.11, після того як Алла повідомляє вік своїх братів, Ольга робить ремарку: “They are smaller than you" [п. 12]. або ж, після того як Ольга почула. що сестра Алли Юля любить читати про любов, вона реагує емоційно в п.15: "Wow. I like about love also." Таким чином, головна перевага у поєднанні форми і змісту полягає в тому, що практикуючи у форму у завданнях, що основані на реальному змісті, учні досягають результату з реальним  змістом використовуючи англійську мову, яка є для них другою/іноземною.

Інша цікава річ і втому, що Алла, відіграючи роль лідера двійки, зосереджується на формі. наприклад, у п.24, вона каже: “"you must say works.". Щодо Ольги, то навпаки, вона фокусує свою увагу на змісті. Як вже було вище зауважено, вона переміщає природній хід діалогу на тему, яка для неї здається більш цікавою. [пп. 9, 11, і 15]. Цікаво, що вп.21, Ольга все ще пам’ятає, що батьки Алли працюють у школі [п.16], коли вчитель перебиває дискусію, пропонуючи допомогу (п.17). Після того, коли вчитель їх покидає, Ольга відновлює дискусію: “Your parents teach?". Одночасне концентрація на формі і змісті, і навіть якщо вона виходить дуже добре, є , насправді, важким завданням. Здається? коли Ольга зосереджується на формі, вона використовує правильну форму дієслова як у п.25 (speaking about Alla's father) "... works at factory.". У цей же час, у п.27:  "He like ...ss to read," і п.33, "My mother cook ...ss good food," коли Ольга сконцентрована на змісті, вона забуває про форму. А це зокрема є власне те, що Піка (Pica ,1985) доводить, що найбільшою проблемою для учнів, що вивчають другу/ іноземну мову, є переключення їхньої уваги з форми до змісту.

Групова робота  на третьому етапі навчального методу ПППП є надзвичайно потужною. Інколи учням незручно запитувати учителя множину запитань. Взаємодія, спілкування із рівним по рангу створює певний мікросвіт, що дозволяє учням обговорювати завдання, з’ясовувати цілі, і, навіть, представляти один одному виправлення помилок. Це, без сумніву, розвиває їхню стратегічну компетенцію Savignon, 1972). У витягу 3, учні двічі відмовилися від допомоги вчителя і справилися із завданнями самостійно. а це можна припустити, хоч я не цілком впевнений, що якщо учні не мали можливості працювати і обговорити всі умови в групах, деякі задачі  так і  залишаться не розв’язаними. 

Остання частина витягу 3 ( пп..38-45) показує як вчителя реагує. слухаючи розмову учнів. Замість тог, щоб перебивати, щоб було б руйнівним, учитель вислуховує до кінця, а тоді виправляє помилки, повторюючи речення граматично правильно. у п. 43, Ольга каже:  plays on the piano,", що є типовою помилкою для учнів АДМ, для яких першою/ рідною мовою є українська, в якій прийменник 'on' визначає об’єкт діяльності. Учитель згодом повторює і перефразовує речення, роблячи наголос і моделюючи правильне вживання : “"So, Alla has two sisters. And one plays the piano. Interesting." 
Хоч якою ефективною не була б групова робота, вчитель не повинен бути наївним щодо групового діалогу. Навіть якщо здається, що учні створюють смислові висловлювання самостійно, навчаючий несе відповідальність за те, щоб учні не вживали не правильно форми, що “лідер” не нав’язує неправильні форми і правила, і що учні мають рівні можливості брати участь в дискусії і виражати свої думки. У п.18, Алла дуже різко зауважує вчителеві, що його допомога не потрібна. Однак, м не можемо бути впевненими що, власне, мала на увазі Алла. Отже, вчителям потрібно знаходити інші стратегії і прийоми для контролю, що відбувається в групах, без явного “вторгнення” у групу.

Етап 4. Перевірка

Учні виконують тести, для того, щоб продемонструвати самим собі і вчителеві наскільки добре вони засвоїли матеріал, який вивчали. Основне завдання тестування в рамках вивченого курсу/ теми - отримати зворотній зв’язок, тобто інформацію від “споживача”,  у даному випадку кожного учня як вони оволоділи вивченим матеріалом,  без якого ні вчитель, ні учень не зможуть зробити жодну руху вперед, досягнути потрібного успіху. нам потрібно знати де ми є ,для того, щоб піти дальше. 

Формальне екзаменування, а тепер –семестрове/річне тематичне оцінювання, а за вибором учнів у неспеціалізованих класах – державна підсумкова атестація у 9 чи 11 класі, якій як правило передує етап повторення (остання чверть (квітень –травень), логічно завершуються або письмовою контрольною роботою або “випускним екзаменом”. Однак, це лише одна із форм тестування, заміру знань учнів, хоч можна і заперечити і доказувати, на мою думку, найменш корисна для вчителя форма з точки зору подальших невідкладних завдань. Методи і прийоми застосування різноманітних тестів для проміжного зрізу знань, оцінювання компетенції учнів у всіх видах мовленнєвої діяльності на сьогодні достатньо добре описані і доступні для будь-якого вчителя чи учня, – тому я тут не буду детально зупинятися на них, та і зрештою, це не входить в рамки цього дослідження. Слід зауважите лише, що більшість тестів виконуються автоматично, як вчителем так і учнями під час тестування. проте, найбільш цінну зворотну інформацію, хоч і необов’язково вражаючу, учитель, напевно, отримує на уроці, під час виконання практичних завдань, та із виконаних учнем домашніх завдань. Ніщо не заважає вчителю подавати виконання практичних завдань (звичайно,  після достатнього практикування)  як свого роду тести, які б служили йому джерелом зворотної інформації, хоч і необов’язкової для розголошування в класі. 

Висновки
У цій статті описується метод поєднання форми і змісту при навчанні граматики учнів, що вивчають англійську мову як другу мову (АДМ). Цей метод  я умовно назвав “методом чотирьох П”(презентація, пояснення, практика і перевірка). Було проведено серію експериментальних уроків з учнями підготовчих курсів, з метою вивчення взаємодії учнів у класі на кожному із запропонованих етапів. Як показує аналіз цих уроків, на першому етапі презентації, учні дивляться на певні речення і відкривають для себе якийсь граматичний взірець, шаблон. Цей етап також включає у себе пізнавальне навчання. Замість того, щоб спочатку учням подати конкретне граматичне правило, учні проводять деякий час у дискусії і відкривають для себе граматичну модель, яка, як показує опитування, допомагає їм зрозуміти граматичне правило. Учителю відводиться тут роль посередника, що діє в межах зони проксимального розвитку (ЗПР). Він починає з точки де є зараз учні, тобто, з  досягнутого ними рівня компетенції, і своєю допомогою дає поштовх для їхнього росту і вдосконалення їхнього рівня знань.

На другому етапі “пояснення”, вчитель пояснює точні конкретні правила, що зробить мовлення учнів граматично точнішим і правильним. Тут важливо вчителеві пов’язати правила з прикладами і етапу презентації, які він надбудовує над тим, що учні вже знають. На третьому етапі практичного застосування, учні використовують нові структури діалозі, взаємодії, створюючи значеннєві висловлювання. Цей етап підготовляє учнів до спонтанного вживання АДМ, бо їхня увага фокусується тут як на формі так і на змісті , оскільки мова використовується для інтерактивного (діалогового ) спілкування .

Нарешті на четвертому етапі “перевірка” ми оцінюємо учнів на логічно завершеному етапі, отримуючи зворотну інформацію шляхом анкетування, тестування чи контрольних завдань.

І на завершення, можна провести оціночне анкетування учнів, щодо їхнього відношення і сприймання методу інтегрованого навчання граматики “4П” використавши  анкету, поміщену в Додатку 1.
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ДОДАТКИ

Questionnaire

What is your preference for integrative grammar learning?
Please circle the number that best describes your attitude. 

(SD - Strongly Disagree, D - Disagree, U - Undecided, A - Agree, SA - Strongly Agree)

	Question
	SD
	D
	U
	A
	SA

	1. You learn English grammatical rules easier through exploration, rather than through reading the rules in a textbook.
	
	
	
	
	

	2. You don't like discussing topics in small groups.
	
	
	
	
	

	3. You think it is helpful to know explicit grammatical rules, which you could use in creating utterances in L2.
	
	
	
	
	

	4. You think you cannot learn a foreign language in group interaction.
	
	
	
	
	

	5. Exploration of grammar rules helps you to remember rules.
	
	
	
	
	

	6. You feel comfortable practicing new rules under an instructor's supervision.
	
	
	
	
	

	7. I feel safe when I know explicit grammar rules.
	
	
	
	
	

	8. Integrative grammar teaching is less interesting than reading the rules in a textbook.
	
	
	
	
	

	9. I do not like challenging tasks.
	
	
	
	
	

	10. I feel very confident in using English, even though I do not know all the rules. 

11. Learning grammar is a waste of time.
	
	
	
	
	

	12. I have more opportunities to use English spontaneously when using an integrative method.
	
	
	
	
	

	13. Integrative grammar learning is boring.
	
	
	
	
	


